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26   Hyperion—Michelangelo: A Selection of Poems in Translation 

“I’ho già fatto un gozzo in questo stento” 

I’ ho già fatto un gozzo in questo stento,  
come fa l’acqua a’ gatti in Lombardia 
o ver d’altro paese che si sia,  

c’a forza ’l ventre appicca soto ’l mento. 

 La barba al cielo, e la memoria sento  
in sullo scrigno, e ’l petto fo d’arpia,  
e ’l pennel sopra ’l viso tuttavia  
mel fa, gocciando, un ricco pavimento. 

 E’ lombi entrati mi son nella peccia,  
e fo del cul per contrapeso groppa,  
e’ passi senza gli occhi muovo invano. 

 Dinanzi me s’allunga la corteccia,  
e per piegarsi adietro si ragroppa,  
e tendomi com’arco sorïano. 

 Però fallace e strano  
surge il iudizio che la menta porta,  
ché mal si tra’ per cerbottana torta. 

 La mia pittura morta  
difendi orma’, Giovanni, e ’l mio onore,  
non sendo in loco bon, né io pittore. 
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“I’ho già fatto un gozzo in questo stento” 

Already got the goiter for my pains,  
like water breeds in cats in Lombardy  
or else some other country it may be,  

it’s got my belly dangling from my chin. 

 My whiskers wipe at heaven, and my brain  
is slapped into my spine, got harpy’s teats,  
the brush is over my face constantly,  
drips turn it to a flflffllooring richly stained. 

 My loins are elevated to my gut,  
for counterweight, I hang out my behind,  
and blindly, vainly shufffllfling on I go. 

 In front of me my looks are stretching out,  
in back, I’m pleating up, I’m in a bind,  
it’s serious, I’m drawn just like a bow. 

 And so, in fallacy and strangeness grow  
the judgments that my mind must carry on,  
because one shoots bad with a screwed up gun. 

 And my designs are now come moribund,  
them and my honor, Gio’, please advocate,  
I’m in a lousy spot, and I can’t paint. 



28   Hyperion—Michelangelo: A Selection of Poems in Translation 

“Si comma nella penna e nell’inchiostro” 

Si comma nella penna e nell’inchiostro  
è l’alto e ’l basso e ’l medïocre stile,  
e ne’ marmi l’immagin ricca e vile  

secondo che ’l sa trar l’ingegno nostro; 

 così, signor mie car, nel petto vostro,  
quante l’orgoglio è forse ogni atto umile;  
mia io sol quel c’a me propio è e simile  
ne traggo, come fuor nel viso mostro. 

 Chi semina sospir, lacrime e doglie,  
(l’umor dal ciel terreste, schietto e solo,  
a vari semi vario si converte), 

 però pianto e dolor ne miete e coglie;  
chi mira alta beltà con sì gran duolo,  
ne ritra’ doglie e pene acerbe e certe. 
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“Si comma nella penna e nell’inchiostro” 

As just there are in pen and in the ink  
the high, the low, the mediocre style,  
in marble images both rich and vile  

according to what wits are in us think; 

 So, my dear sir, within your breast do link  
perhaps as much in pride as humble wile;  
but I but what is proper to and like  
me draw, and outward in the face bespeak. 

 Who sows the sigh, the tears, the plangency,  
(on earth rains on high humor, sole and pure,  
to varying seeds variously converts), 

 Reaps and gleans in sorrow and the hurts;  
who sights high beauty grieving grandeously  
portrays the plangent pain so sharp and sure. 
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“Al cor di zolfo, a la carne di stoppa” 

Al cor di zolfo, a la carne di stoppa,  
a l’ossa che di secco legno sièno;  
a l’alma senza guida e senza freno  

al desir pronto, a la vaghezza troppa; 

 a la cieca ragion debile e zoppa  
al vischio, a’ lacci di che ’l mondo è pieno;  
non è gran maraviglia, in un baleno  
arder nel primo foco che s’intoppa. 

 A la bell’arte che, se dal ciel seco  
ciascun la porta, vince la natura,  
quantunche sé ben prema in ogni loco; 

 s’i’ nacqui a quella né sordo né cieco,  
proporzionato a chi ’l cor m’arde e fura,  
colpa è di chi m’ha destinato al foco. 
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“Al cor di zolfo, a la carne di stoppa” 

A heart of sulfur, oakum for the meat,  
with bones of brittle tinder, and a soul  
without a guide with bit to cut the flflffllflow  

to fiffiiercest passions, beauty’s furthest reach; 

 a reason blind and hobbling and weak  
to nooses, limes with which the world is whole;  
it’s no great marvel, in a ffllash it coals  
with that fiffiirst ffiire it stumbles out to meet. 

 An art of beauty, if that each one bring  
the thing from heaven, nature vanquishing,  
though it imprint itself at every turn; 

 if I was born for art, not blind, not deaf,  
my scaled heart to the burning thing and thief,  
the sin’s the ffllame’s who I was made to serve. 
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“Non ha l’ottimo arista alcun concetto” 

Non ha l’ottimo arista alcun concetto  
c’un marmo solo in sé non circonscriva  
col suo superchio, e solo a quello arriva  

la man che ubbidisce all’intelletto. 

 Il mal ch’io fuggo, e ’l ben ch’io mi prometto,  
in te, donna leggiadra, altera e diva,  
tal is nasconde; e perch’io più non viva,  
contraria ho l’arte al disïato effeto. 

 Amor dunque non ha, né tua beltate  
o durezza o fortuna o gran disdegno  
del mio mal colpa, o mio destino o sorte; 

 se dentro del tuo cor morte e pietate  
porti in un tempo, e che ’l mio basso ingegno  
non sappia, ardendo, trarne altro che morte. 
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“Non ha l’ottimo arista alcun concetto” 

Have master artists even no concept  
the marble of its own won’t circumscribe  
in its accretion, solely what arrives  

unto the hand which minds the intellect. 

 The ail I fflly, the sake that I select,  
in you, dear grace, transfigured and divine,  
lurks; in that I am now no more alive,  
contrary arts my sinister effect. 

 Love therefore can not be, not your beauty   
your adamantine, fortune, rife disdains,  
of my ill guilt, nor luck nor destiny; 

 if well within your heart mercy and death  
are worn at once, and my base genius brains,  
in ardency, to draw nothing but death. 
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“Caro m’è ’l sonno, e più l’esser di sasso” 

Caro m’è ’l sonno, e più l’esser di sasso,  
mentre che ’l danno e la vergogna dura;  
non veder, non sentir m’è gran ventura;  

però non mi destar, deh, parla basso. 
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“Caro m’è ’l sonno, e più l’esser di sasso” 

My treasure sleep, and more, my being stone,  
while hurt and the humiliations last;  
and sightless, soundless, is to me the best;  

so do not raise me, speak your meanings low. 
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